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	ХУУРАМЧ ЗООС

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Л. Нарангэрэл 

	 

	Эквадорын зохиолч Хосе-Де-Ла-Куадра      

	 

	ХУУРАМЧ ЗООС

	 

	Пресентасьон Бальбука гэгч индиан хүн өмгөөлөгчийн заваандуу өрөөний үүдэнд ирж мөрөвчөө тэгшлэн өргөн саарал судалтай пончоныхоо хормойноос атган газар шагайн дув дуугүй зогсов.

	Өмгөөлөгч ширээний араас,

	— Бальбука чи тайвшир, бүх юм ёсоороо болно. Танай газрын шүүгч хээл хахуульд шуналтай муухай амьтан юм л даа. Тэр татгалзсан нь үнэн. Харин чи үүнийг зүгээр үлдээхгүй биз дээ. Гайгүй, бид давж заалдана гэснээ занасхийн, — Чи нөгөө гурван сукре авчрах ёстой гэдгээ мартаагүй биз гэж хэлэв.

	Бальбука тэр үгийг нь төдий л ойшоосонгүй нэг юм амандаа бувтнан газар нулимснаа гол талбай руу огцом өгсөх нарийхан гудмаар орж явчхав. Царай нь барайж, хөмсөг зангидсаны нь ажваас бодол болон яваа нь илт байв. Замдаа үе үе зогсож амарч явлаа.

	Тэгж амрах зуураа бүдүүн хуруугаараа газар нүхлэн тэгснээ цээж тэлтэл агаар амьсгалснаа тэр агаараа уушгинаасаа шуугьтал хүчтэй түрэхэд сөөнгөтсөн дуу нь чимээ алдран хоёр завжаар нь шүлс үсрэн байв. Бальбука хөнгөн жигд алхалсаар замаа хорооно.

	Талбайд хүрээд тэндхийн чулуун сандал дээр суув. Хүзүүнээсээ уясан хүүдийнээс атга шарсан эрдэнэ шиш авч ам руугаа хийв. Чихэрлэг нялуун амтагдсанаас юм уумаар болов. Талбайн төвд хоржигнох оргилуур дээр очиж тэндээс ус ууж зогссон хэдэн луусыг хөөж тууж гарлаа.

	— Хөж! Хөж! Тонилоод өг эндээс! хэмээн зам дээр өдөр өнжилгүй хашхирч сурсан хүний байртай цангинатал хашхирсаар хэдэн луусыг хөөж холдуулаад булингартсан уснаас алгаа тосон залгилав.

	Дараа нь чулуун сандал дээрээ дахин ирлээ. Талбайн тууш сандал дээр нөгөө хүн бүтэн гурван цаг хэн нэгнийг хүлээн суув. Харин ингэж суухдаа залхуу нь хүрсэнгүй тэвчээр нь ч барагдсангүй гагцхүү нүцгэн хөлөө ширтсээр суусаар байлаа.

	Тэгтэл хүлээж байсан хүн нь ирлээ.

	— Орехуэла ноёнтон минь, надад гурван сукре зээлүүлээч. Би оронд нь Панчито хүүгээ танай руу явуулъя, тэгэх үү?

	Орехуэла гэгч зэргэлдээ орших нэгэн байрны эрхлэгч хүн индианчуудтай эвийг нь олж харьцдаг хэмээн сайрхах дуртай. Тэр Бальбуктай маргаж үнэ хаялцаж, зөндөө удсаны эцэст эзнийхээ нэрийн өмнөөс гурван сукре өгөхийг зөвшөөрч ингэсний нь оронд Панчито хүү тэднийд гурван долоо хоног зарцлагдах болов.

	— Чиний хүүг би андахгүй. Ногооноороо амьтан. Одоо наймтай юу? За, есөөс лав хэтрэхгүй биз дээ. Ганцаараа юу хийх вэ дээ. Хөрөнгө л дутаана байх. Туслах ажилчин л болгож таар аа гэв.

	Панчитог бүр маргааш өглөөнөөс эхлэн илгээхээр болов.

	 Гэтэл бас нэг эгзэгтэй асуулт үлдээд байлаа.

	— Ноёнтон та, манай хүүг хооллоно биз дээ?

	Орехуэла эрс татгалзав. Хооллоно гэнэ ээ? Тэр хүүг чинь бас хооллох хэрэг үү? Тэгвэл наймаа таарахгүй. Тэгж хохирохыг хэн хүсэх вэ дээ. Гэрээсээ шарсан эрдэнэ шиш, гурил авчирч байвал яасан юм. Ус бол харин өгч болно оо...

	Бальбука түүнийг аргадан гуйсаар байлаа. Гэр нь хол. Бяцхан хүү замдаа л хоол хүнсээ хоосолчхоод байх болно.

	Гуйсаар амыг нь авлаа. Орехуэла хүүг нь бүтэн сайн өдрөөс бусад өдөр хоол унд өгч байхаар тохирцгоов.

	Тэр тас тас хөхөрч,

	— Бүтэн сайн өдөр яах вэ мөргөлөөр ходоодоо зогоох юм байгаа биз. Манайд зүгээр суугч хүнд үнэн голоос дургүй шүү. Ажил хийхгүй хүн хаанаас, ам хөдөлгөх эрх байх вэ. Бүтэн сайн өдөр бол заавал мөргөл хийх ёстойг... за чи андахгүй биз дээ, манай эзэн эс тэгвэл тэвчдэггүй юм.

	Бальбука хэлснийг нь зөвшөөрч тэр хоёрын яриа дууссаны тэмдэг болгон,

	— За тэгвэл мөнгөө аль! гэв.

	Гэтэл Орехуэла эхлээд тэр хоёрын хэлэлцээг баталсан баримт бичигт гарын үсэг зуруулж авна гэнэ.

	— Тэгсэн дээр байдаг юм! гэв.

	Тэд холгүй нэгэн байшинд очиж төрийн түшмэлтэй уулзаж ном ёсоор гэрээ хэлэлцээ байгуулав. Бальбука бичиг үсэг мэддэггүй тул цаасны доод буланд нэмэх тэмдэг тавилаа.

	Хэлэлцээ байгуулж байх явцад Орехуэла өнөөх түшмэлд нууцхан дохио өгөхөд цаадах нь тоо баримтыг дур мэдэн өөрчилж Бальбукийг арван сукре авсан болгож ноёнтон Орехуэлагийнд хүүгээ бүтэн хоёр сар зарцлуулахаар тохиролцсон мэтээр хэлэлцээнд заажээ...

	Орехуэла гурван сукре гаргаж өгөхөд индиан түүнийг хоолныхоо уутанд нандигнан нуугаад гадагш гарахыг завдав.

	— Маргааш өглөө хүүгээ ирүүлнэ шүү!

	Бальбука нарийн гудамжаар уруудан явсаар өмгөөлөгчийн албан конторын үүдэнд ирээд,

	— Ноён өмгөөлөгчөө, би гурван сукре авчирлаа гэж хэлэхэд үүд төдхөн нээгдэн өмгөөлөгч гараа хэдийн сунгасан байлаа. Алган дээр нь мөнгө тавихыг хүлээж ядан гар нь чичирхийлэн нүд нь гялалзаж Бальбукийн хөдлөх бүрийг алдалгүй даган ажиглаж байв.

	— Энэ гурван сукрег нөгөө хоёртойгоо нийлүүлнэ дээ. Одоо таван сукре боллоо. Үүгээр чинь давж заалдах материалыг явуулахад хэрэгтэй, тэр материал дээр тусгай марк авч наадаг юм, тэр маркт чинь л зарцуулах гэж байгаа юм даа гэж тайлбарлав.

	Бальбукийн өгсөн мөнгийг нугалаад үзвэл дороо л тахийчихлаа.

	Өмгөөлөгч дүрсхийн уурлаж,

	— Эд чинь тугалгаар хийсэн хуурамч зоос байна! Чи намайг мэхлэх гэсэн бий! Муу илжиг! Шүүгч, хуульч намайг мэхлэх гэнэ ээ!

	Тэрээр уур нь улам шатан Бальбукын өөдөөс хэдэн зоосыг нь чулуудав. Бальбука газар тарсан мөнгийг цуглуулан авч юу ч хэлэлгүй эргэн явлаа.

	Бальбука нөгөө л замаараа өгсөн талбай руу орж Орехуэлаг хайж хайж агуулахад сая нэг олж уулзлаа. Тэрээр төрийн түшмэлтэй хамт ширээний ард чачуг ууж суулаа.

	— Орехуэла ноёнтон, эд чинь болохгүй мөнгө байна. Ноён өмгөөлөгч үүнийг чинь харсан гээд Бальбука хуурамч хэдэн зоосыг ширээн дээр гаргаж тавилаа.

	Орехуэла хилэгнэн босож ирлээ.

	— Юу гэнэ ээ? Энэ өөдгүй новш юу гэж чалчина вэ? Фелипе Нери Орехуэлаг хуурамч зоос хүнд атгуулсан гэж гүжирдэнэ гэж үү? Тэгж улаан нүүрэн дээр ажиг ч үгүй хэлнэ гэж үү? Гэмт хэрэг үйлдсэн мэтээр улайм цайм, тэгээд бүр төрийн эрх мэдэлтэй хүний өмнө тэгж гүтгэх гэж байх уу? Төрийн төлөөлөгч энэ доромжлолыг зүгээр өнгөрөөхгүй гэж би найдаж байна. Өөрийгөө ч, Эквадорын эрх чөлөөт иргэнийг ч энэ булай муухай гүжир гүтгэлэгт хэлмэгдүүлэх гэж санаархсан жигшүүрт улаан арьстныг өмгөөлж ийм хэрэг үйлдсэний нь төлөө хариуцлага хүлээлгэнэ биз? Манай орон ингэж доройтох гэж байх уу!

	Орехуэлэгийн энэ урт ярианд чих нь дөжирсөн Бальбука дув дуугүй зогслоо. Харин түүнийг ярьж дуусахад,

	— Чи энэ хуурамч зоосоо солихгүй бол би хүүгээ танайх руу явуулахгүй гэв.

	Орехуэлад хэлэх ч үг алга бололтой харин энэ мөчид төрийн түшмэл хажуугаас орж хоёр индиан ачаа зөөгч нарт: «Энэ луйварчныг баривчил!» гэж тушаав.

	— Хүү чинь ирэхээс нааш чамайг суллахгүй гэж мэдээрэй. Хэлэлцээг хэн ч гэсэн дагах үүрэгтэй гэв.

	Бальбука хоёр ачигчийн гараас мултрах гэж гараа угзрах боловч нэг их хүчлэхгүй байгаа нь илт байв. Нүд нь бүлтийж, хүүхэн хараа нь томорч, хазалсан уруул нь бамбайн улайжээ. Эхлээд тэр нэг юм бувтнан байснаа сүүлдээ дуугүй болж ачигч индианчуудын эрхшээлд оров.

	Орехуэла түүнийг өрөвдөж байгаа мэт дүр үзүүлэн туслахад бэлхэн байгаа мэтээр ярилаа. Бальбукийн гэр лүү нь элч илгээж хүүг түргэн ирүүлэхэд тусалж болох юм хэмээн, хэрвээ тэр банди цаг удалгүй ирвэл эцэгтээ буян үйлдэж хорилтоос чөлөөлөх юм шив гэв. Орехуэла бол хүний гаслан зовлонгоор сэтгэл цаддаг хүн биш. Хар ажилчин харц ардаа мэдэхгүй нийтийн хэв журмыг зөрчиж байгаа танхай этгээд хэдий боловч бас тус нэмэр болохоос ч буцахгүй...

	...Үнэхээр маргааш өглөө л гэхэд Панчито хүү хүрэлцэн ирлээ. Найман насандаа харахын эцэсгүй турж цонхийсон, царайд нь хөлс бурзайсан жижигхэн индиан хүү байлаа. Хүрлийн борлосон шөнтгөр шанаа нь зөрүүд хүү юм уу гэсэн сэтгэгдэл төрүүлж болмоор. Үнэндээ бол ахуй амьдралын бэрхшээлд дарагдан хүний аяар амьтан юм санжээ.

	Пресентасьон шоронгоос гараад хүүтэйгээ уулзахыг хүссэнгүй. Тэрээр шулуухан гэрийн зүг алхжээ.

	Харин Орехуэлын эзний өргөн хашаатай ордын дэргэдүүр өнгөрөн явахдаа газраас чулуу шүүрч дотрыг нь ховх шатаасан галзуу ууртаа шавар хашаа руу чулуудав. Чулуу түгхийн хашаан дээр буухад шавар бутарлаа.

	Индиан хүн эргэн тойрон харснаа гараа саарал судалтай пончоныхоо дотор хийн цааш алхлав.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын гарчиг

	
Оршил

	 

	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл

	 

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	БҮСГҮЙН ЗАЯА

	(Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)

	 

	Редактор Б. Пүрэвбаатар

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	УЛААНБААТАР 1986

	 

	ЭМХЗ

	Б—886

	 

	VII—33

	282—86

	 

	Зураач Д. Болдбаатар

	Уран сайхны редактор Д. Сандагдорж

	Техник редактор Б. Лхамсүрэн

	Хянагч О. Баярмаа, Ж. Сосорбарам

	 

	Өрөлтөд 1986.4.29 

	Хэвлэлтэд 1986.5.28

	Цаасны хэмжээ 84X108 1/32. 

	Хэв. х. 6,5 

	Хэв. нэгж х. 10,92 

	Тооц. х. 9,44 

	Хэвлэсэн тоо 9000

	Хэв газ. № 51/85. 

	Зах. № 146

	Үнэ 4 тө 30 мө.

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар

	Улаанбаатар, Элдэв—Очирын гудамж, 7.

	 

	Д. Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн комбинатад хэвлэв, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.


cover.jpeg
XOCE OE-NA-KYAOPA

XYYPAMY
300C

@S






images/image.jpeg
HVCTWH
ZAIA





images/image-1.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






images/image.png





